
1 5 .  SVENSKSUND, KONUNGSUNDS SN, BJÖRKEKINDS HD.  15 

Ä m n e t  ä r  gnejs. Längden ä r  1,77 m ,  bredden vid första skiljetecknet 46 cm, över 
korsets centrum 37 cm. Slingans bredd ä r  9—10 cm. 

Inskriftens andra ord  är  r a s t i  såsom Ihrfors läst, icke r i s t i  som B. 838. Uti S t a n  ä r  
toppen av  t skadad. Därefter följer  þ a s i ,  som P .  A. Säve sett, icke þ i s i  soin i B. 838. 
1 a f  t i  R ä r  vänstra kännestrecket i t otydligt. 

Runorna äro alltså följande: 

+ ruaR + rast i  + s tan + þ a s i  + aftiR + iarna + sun x sin + 
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Namnet  ruaR  motsvarar isl. Hróarr; i a r n a  sammanställes 
av Lundgren,  Personnamn s. 142, med fsv. Jœrne. 

Översättning: Roar reste denna sten efter sin son Jarne.  

15. Svensksund, Konungsunds sn, Björkekinds hd. 

Pl .  V. Fig. 1. 

L i t t e r a t u r :  Brev i Top.  a rk .  i f rån kabinet tskammarherre  Sixten Flach,  
Svensksund, d. 3 1  jun i  1881.  

Runstenen anträffades vid grävning i en nyodling ett stycke 
nere i jorden och fördes f ram till gården, där  den står rest 
i parken. 

Ämnet  ä r  gråsten, höjden 77 cm, bredden 67 cm. Runornas höjd efter vänstra sidan 
är 14 cm. 

Inskriftens början saknas, i det blott det slutande r ä r  bevarat av det första namnet 
25 cm nedifrån, varpå  r i s þ i  följer utan n u  synligt skiljetecken. 

Högra sidans inskrift  är  u t  b l l t a  s i n n ,  varefter blott en båge finnes, som sannolikt till­
hört  slingslutet, intet  U, vilken r u n a  dock säkerligen funnits ,  så at t  inskriften slutat som 
ö g .  21 Ingelstad med  s i n  n u ,  vars  n u  liksom där  varit förkortning för  n u [ t a n ]  ack. sing, 
mask. av adj .  isl. nýtr, fsv. nyter 'brukbar,  duktig, hurtig ' ,  j f r  Ög. 21. 

Inskriften är alltså: a) Vänstra sidan: — r r i s þ i  b) Högra sidan: — l i t  b u t a  s i n  n 
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Då namnslutet  - U t ,  som att  döma av Ög. 13 Konungsund kanske kan antagas hava 
varit Anund, s tår  omedelbart f ramför  b u t a  bönda, har  inskriften måhända haf t  den form, 
att namnet före  r i s þ i  betecknat den avlidnes hustru.  Detta namn på  - r  har  alltså varit 
ett kvinnonamn, troligen på  -g ær dr, t .  ex.  Ingigœrðr. 

Inskriften torde sålunda kunna utfyllas på följande sät t :  \Ingigcerd\r(?) résþi [sten 
pænna œftR Anun\d bönda sinn n\_ytan\. 

Översättning: Ingegärd (?) reste denna sten efter  Anund,  sin hurt ige make. 

B. 838. 


